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DE - Verletzungsgefahr: Spezialwerkzeug nur fir die entsprechenden Radlager, Gelenke und Gummibuchsen verwenden. Durch das Tragen von Handschuhen, Schutzbrille und Sicherstellung des korrekten Sitzes des Werkzeug
wird das Verletzungsrisiko minimiert.

EN - Risk of injury: Only use special tools for the corresponding wheel bearings, joints and rubber bushings. The risk of injury is minimized by wearing gloves, safety goggles and ensuring that the tool is correctly seated.

FR + Risque de blessure : n'utiliser des outils spéciaux que pour les roulements de roue, les articulations et les douilles en caoutchouc appropriés. Porter des gants, des lunettes de protection et s‘assurer que I‘outil est correctement
positionné permet de minimiser le risque de blessure.

ES - Riesgo de lesiones: Utilice Unicamente herramientas especiales para los cojinetes de rueda, las articulaciones y los casquillos de goma correspondientes. El riesgo de lesiones se minimiza utilizando guantes, gafas protectoras
y asegurandose de que la herramienta esta correctamente asentada.

IT - Rischio di lesioni: utilizzare solo strumenti speciali per i cuscinetti delle ruote, i giunti e le boccole di gomma corrispondenti. Il rischio di lesioni & ridotto al minimo indossando guanti, occhiali protettivi e assicurandosi che I‘utensi-
le sia posizionato correttamente.

BU - Puck oT HapaHsiBaHe: V3nonasante camo cneumantu WHCTPYMEHTU 3a CbOTBETHUTE KONECHW narepu, WapHUpu 1 ryMeHn BTYIKA. PuckbT oT HapaHsiBaHe ce cBexaa Ao MWHUMYM, KaTO HOCUTE pbKaBuLUK, 3alLUTHN o4mna un ce
yBepute, 4e UHCTPYMEHTDHLT € NpaBUJSIHO MOHTUPaH.

CZ - Nebezpeci poranéni: Pouzivejte pouze specialni nafadi pro odpovidajici loziska kol, klouby a pryZova pouzdra. Riziko poranéni minimalizujte pouzivanim rukavic, ochrannych bryli a zajisténim spravné polohy naradi.

DK - Risiko for kvaestelser: Brug kun specialveerktgj til de pageeldende hjullejer, led og gummibgsninger. Risikoen for kvaestelser minimeres ved at baere handsker og beskyttelsesbriller og ved at sikre, at veerktgjet sidder korrekt.
EE - Vigastusoht: Kasutage ainult spetsiaalseid todriistu vastavate rattalaagrite, liigendite ja kummist pukside jaoks. Vigastusohtu minimeerib kinnaste ja kaitseprillide kandmine ning todriista dige asetuse tagamine.

Fl + Loukkaantumisvaara: Kayta vain erikoistytkaluja vastaaville pyoranlaakereille, nivelille ja kumiholkeille. Loukkaantumisriski minimoidaan kayttamalla kasineita, suojalaseja ja varmistamalla, etta tyokalu on oikein paikallaan.

GR -« Kivduvog TpaupaTicpou: XpnoIYoTIoIEiTE JOVO €I0IKG EPYAAEIa yia Ta avTioTolxa £€5pava TPOXWV, apBpwatlg Kal EAacTIkoUg BakTUAioug. O KivOuvog TpauuaTioPoU EAGXICTOTTOIEITAI QOPWVTAG YAVTIA, TTPOCTATEUTIKA YUOAIG Kal
S1a0@aAICOVTaG TN CWOTH TOTTOBETNON TOU EPYaAEiou.

HR - Opasnost od ozljeda: Koristite samo posebne alate za odgovarajuce lezajeve kotaca, zglobove i gumene ¢ahure. NoSenje rukavica, zastitnih naoc€ala i osiguravanje pravilnog postavljanja alata smanjuju rizik od ozljeda.

HU - Sérllésveszély: Csak a megfelel® kerékcsapagyakhoz, csuklokhoz és gumibetétekhez valo specidlis szerszamokat hasznalja. A sérilésveszély minimalisra csokkenthetd kesztyl és védészemiiveg viselésével, valamint a szers-
zam megfeleld illesztésének biztositasaval.

LV « Traumu risks: Izmantojiet tikai specialus instrumentus attiecigajiem ritenu gultniem, locitavam un gumijas buksém. Traumu risku samazina cimdu un aizsargbrillu valkaSana, ka arf pareiza instrumenta nostiprinasana.

LT - Susizalojimo rizika: Specialius jrankius naudokite tik atitinkamiems raty guoliams, $arnyrams ir guminéms jvoréms. SusiZalojimo rizikg sumazinsite mvédami pirstines, apsauginius akinius ir uztikrindami, kad jrankis baty tinka-
mai uzdétas.

NL - Risico op letsel: Gebruik alleen speciaal gereedschap voor de betreffende wiellagers, gewrichten en rubberen bussen. Het risico op letsel wordt geminimaliseerd door handschoenen en een veiligheidsbril te dragen en ervoor te
zorgen dat het gereedschap correct is geplaatst.

NO - Fare for personskader: Bruk kun spesialverktay for de aktuelle hjullagrene, leddene og gummibussingene. Risikoen for personskader minimeres ved & bruke hansker, vernebriller og sgrge for at verktayet er riktig plassert.

PL « Ryzyko obrazen: Uzywaj wytacznie specjalnych narzedzi do odpowiednich tozysk kot, przegubdw i tulei gumowych. Ryzyko obrazeh mozna zminimalizowa¢, noszgc rekawice, okulary ochronne i upewniajac sie, ze narzedzie
jest prawidtowo osadzone.

PT - Perigo de ferimentos: Utilizar apenas ferramentas especiais para os respectivos rolamentos de roda, articulagbes e casquilhos de borracha. O risco de ferimentos € minimizado pela utilizagao de luvas e 6culos de protegao e
pela garantia de que a ferramenta esta corretamente posicionada.

RO - Risc de vatamare: Utilizati numai unelte speciale pentru rulmentii de roti, articulatiile si bucsele de cauciuc corespunzatoare. Riscul de ranire este redus la minimum daca purtati manusi, ochelari de protectie si va asigurati ca
scula este asezata corect.

SE - Risk for personskada: Anvand endast specialverktyg for motsvarande hjullager, leder och gummibussningar. Risken for personskador minimeras genom att anvanda handskar och skyddsglaségon samt genom att se till att verk-
tyget ar korrekt monterat.

SK - Riziko poranenia: PouZivajte len $pecialne naradie pre prislusné loZiska kolies, kiby a gumové puzdra. Riziko poranenia minimalizujte pouZivanim rukavic, ochrannych okuliarov a zabezpe&enim spravneho nasadenia naradia.

Sl Nevarnost poSkodb: Za ustrezne kolesne lezaje, sklepe in gumijaste puSe uporabljajte samo posebno orodje. Nevarnost poskodb zmanjSajte tako, da nosite rokavice, za¢itna o€ala in poskrbite, da je orodje pravilno
namesceno.
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